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Этот сборник задуман как творческая трибуна для обмена мнениями
о важнейших проблемах теории и истории перевода (поэтика, эстетические
принципы, проблема реалистического перевода) и о конкретных переводче-
ских работах. Здесь содержится также информация о деятельности перевод-
чиков и переводческих организаций за последние годы. В конце книги приво-
дится библиография работ о переводе. Оглавление: К. А. Федин. Дело рук
художника. Н. Чуковский. Реалистическое искусство. Б. Яковлев. Ленинская
школа. С. Петров (Новгород). О пользе просторечия. Е. Эткинд (Ленинград).
О поэтической верности. Вл. Россельс. Подспорья и преграды. (Заметки
о переводе с близкого языка). В. Ковалевский (Киев). «. Размером подлинника
». 179 Юр. Молочковский. Легче или труднее? (Об особенностях перевода
чешской прозы. М. Каратаев (Алма-Ата). Слово о Мухтаре Ауэзове. Г.
Маргвелашвили (Тбилиси). Подвиг Николая Заболоцкого. Т. Сильман (Ленин-
град). Концепция произведения и перевод. Д. Глезер (Рига). Заметки на полях
Собрания сочинений А. Упита. А. Белов (Ленинград). Исправить и дополнить!
" (О стихах Ошера Шварцмана). Аг. Гатов. «Храбрость пяти наказаний» («
Бронзовый век» Го Ма-жо в русском переводе). Наследие. И. Серман (Ленин-
град). Русская литература XVIII века и перевод. Ю. Левин (Ленинград).
Об историзме в подходе к истории перевода. за рубежом. Марк Живов.
Юлиан Тувим — пропагандист русской поэзии. A. Федоров и О. Трофимкина
(Ленинград). Чешские теории перевода. Школа мастерства. B. Е. Ш о р (Ле-
нинград). Опыт многообразного решения одной переводческой задачи.
Творческие споры. Дискуссия о просторечии. М. Беккер. Переводы славянских
литератур. Р. К. Перевод — оригинал — действительность. П. Т. Хроника.
Москва —507; Ленинград — 513; Тбилиси —518; Рига — 520; Таллин —522;
Северный Кавказ —523. На III конгрессе FIT. Томас Манн о переводе. Биб-
лиография. Текущая библиография (1959—1960). I. Советский Союз (сост. Н.
Назаревский). II. Зарубежные страны (сост. Б. Хавес). Дополнения к библио-
графии 1953—1958 гг. I. Советский Союз (сост. Н. Назаревский). II. Зарубеж-
ные страны (сост. Б. Хавес).
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Эта книга является репринтом оригинала, который мы создали специально
для Вас, используя запатентованные технологии производства репринтных
книг и печати по требованию.

Сначала мы отсканировали каждую страницу оригинала этой редкой книги
на профессиональном оборудовании. Затем с помощью специально разрабо-
танных программ мы произвели очистку изображения от пятен, клякс, пере-
гибов и попытались отбелить и выровнять каждую страницу книги. К сожа-
лению, некоторые страницы нельзя вернуть в изначальное состояние, и если
их было трудно читать в оригинале, то даже при цифровой реставрации  их
невозможно улучшить.

Разумеется, автоматизированная программная обработка репринтных книг –
не самое лучшее решение для восстановления текста в его первозданном виде,
однако, наша цель – вернуть читателю точную копию книги, которой может
быть несколько веков.

Поэтому мы предупреждаем о возможных погрешностях восстановленного
репринтного издания. В издании могут отсутствовать одна или несколько
страниц текста, могут встретиться невыводимые пятна и кляксы, надписи
на полях или подчеркивания в тексте, нечитаемые фрагменты текста или за-
гибы страниц.  Покупать или не покупать подобные издания – решать Вам, мы
же делаем все возможное, чтобы редкие и ценные книги, еще недавно утра-
ченные и несправедливо забытые, вновь стали доступными  для всех читате-
лей.
























